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Time — Three  houn 


I. 
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We  had  believed  so  for  a long  time;  you,  too, 
might  have  been  mistaken  in  that  case. 

Is  there  nobody  in  this  town  who  can  speak 
French?  No,  I don’t  think  there  is  a single 
person. 

Let  me  go  at  once  and  I should  like  you  to  follow 
me  in  half  an  hour. 

It  is  important  to  be  at  the  station  on  time.  The 
train  for  Quebec  leaves  at  ten  thirty-six  in  the 
morning. 

You  must  pardon  her  for  what  she  has  said.  She 
is  more  thoughtless  than  young  people  gen- 
erally are. 

Gold  and  silver  are  both  found  in  Canada.  How 
long  have  you  been  in  this  country? 

My  former  teacher  came  to  see  me  the  day  before 
yesterday.  It  was  I who  ought  to  have  gone  to 
see  him. 

He  made  sport  of  you  and  me.  I wonder  how 
old  he  is?  He  is  twenty-one. 

Where  did  you  have  your  new  coat  made?  At 
the  tailor’s  in  the  Rue  Cambon. 

This  pen  is  mine  and  that  one  is  yours;  which 
do  you  prefer?  I don’t  like  either. 

The  second  daughter  has  blue  eyes  and  blond 
hair;  she  takes  after  her  mother. 

Today  is  the  ninth  of  February ; a week  ago  we 
were  out  driving  in  the  Rois  de  Boulogne. 


Values. 

11  2.  Translate  into  French: 

The  great  Conde  went  to  meet  Louis  XIV  after 
the  battle  of  Senef,  which  he  had  just  won.  The 
King  was  standing  at  the  top  of  the  stairs.  The 
Prince  de  Conde,  who  found  it  difficult  to  go  up 
stairs  because  he  suffered  greatly  from  a sore  foot, 
said  to  the  King:  “Your  Majesty,  I beg  your  pardon 
for  causing  you  to  wait.”  The  King  replied: 
“Cousin,  do  not  hurry ; when  a man  is  loaded1  with 
glory  as  you  are,  he  cannot  walk  fast.” 

1 charger  de. 

14  3.  Write  in  French  a composition  of  not  less  than  100 

words  describing  the  incident  of  the  interview  of 
Joseph  Bertha  (Le  Conscrit  de  1813)  with  the  army 
doctors  prior  to  his  enlistment. 


II. 

14  1.  Translate  into  idiomatic  English : 

Quand  le  roulement  recommen$a,  je  regardai  et 
je  vis  que  j’etais  entre  Klipfel  et  Furst;  tous  deux 
le  sac  au  dos;  leurs  parents  devant  nous,  sur  la 
place,  p'leuraient  comme  pour  un  enterrement.  A 
droite,  pres  de  l’Hotel  de  Ville,  le  capitaine  Vidal,  a 
cheval  sur  sa  petite  jument  grise,  causait  avec  deux 
officiers  d’infanterie.  Les  sergents  faisaient  Fappel 
et  Fon  repondait.  On  appela  Zebede.  Furst,  Klipfel, 
Bertha,  nous  repondimes  comme  les  autres;  puis 
le  capitaine  commanda:  “Marche!”  et  nous  par- 
times  deux  k deux  vers  la  porte  de  France. 

Au  coin  une  vieille,  au  premier,  cria  de  sa  fen- 
etre,  d’une  voix  Stranglee : 

“Kasper!  Kasper!” 

C’etait  la  grand’mere  de  Zebede;  son  menton 
tremblait.  Zebede  leva  la  main  sans  repondre;  il 
6tait  aussi  bien  triste  et  baissait  la  t&te. 

Moi,  je  fremissais  d’avance  de  passer  devant  chez 
nous. 

En  arrivant  lk,  mes  jambes  fl^chiasaient ; j’en- 
tendis  aussi  quelqu’un  crier  des  fenetres,  mais  je 
tournai  la  tete  du  cot6  de  Tauberge  du  Bceuf-Rouge ; 
le  bruit  des  tambours  couvrait  tout. 

Les  enfants  couraient  derriere  nous  en  criant : 

“Les  voilk  qui  partent Tiens,  voilk  Klipfel. 

voilk  Joseph!” 

Sous  la  porte  de  France,  les  hommes  de  garde 
ranges  en  ligne,  Farme  au  bras,  nous  regardkrent 
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driller.  Nous  traversames  Favanc6e,  puis  nos  tam- 
bours se  turent,  et  nous  tournames  k droite.  On 
n’entendait  plus  que  le  bruit  des  pas  dans  le  boue, 
car  la  neige  fondait. 

5 (a)  Write  the  first  person  Singular  of  the  present  sub- 

junctive and  the  third  person  plural  of  the 
future  indicative  of  the  following  verbs  occurr- 
ing in  the  foregoing:  vis;  faisaient;  partimes ; 
couraient;  se  turent. 

10  2.  Translate  into  English : 

(a)  Ce  gueux,  tr6s  mechant,  m’en  voulait  done. 

( b ) C’est  egal,  boiteux,  e’est  egal tu  aura  ton 

compte  tout  de  meme. 

(c)  La  tante  Gr6del  et  Catherine  m’ont  fait  des  com- 

pliments pour  vous. 

( d ) Sans  la  neige  et  le  froid,  ces  pauvres  Cosaques 

auraient  vu  des  dures. 

( e ) De  sorte  que  nous  allons  avoir  Favantage  dans 

une  heure  de  nous  regarder  le  blanc  des  yeux 
avec  cent  mille  hommes. 

2 3.  What  is  the  attitude  towards  war  of  the  authors  of  Le 

Consent? 

9 4.  Translate  at  sight  into  English : 

Santeuil  et  le  portier. 

Le  poete  Santeuil  se  retirait  quelquefois  plus  tard 
qu’il  ne  eonvenait  k un  homme  de  son  etat.  Un  soir 
qu’il  voulut  rentrer  k Saint- Victor  apr6s  onze  heures, 
le  portier  refusa  de  lui  ouvrir  parce  que,  disait-il,  on 
le  lui  avait  defendu.  Apres  bien  des  prieres  et  bien 
des  refus,  le  poete  glissa  un  demi-louis  sous  la  porte 
et  les  verrous  tomberent  aussitot.  A peine  fut-il 
rentre  qu’il  feignit  d’avoir  oublie  un  livre  sur  les 
marches  ou  il  s;4tait  assis  pendant  qu’on  le  faisait 
attendre.  Le  portier  sortit  pour  aller  chercher  le 
livre  et  Santeuil  ferma  aussitot  la  porte  sur  lui. 

Le  portier,  qui  etait  a demi-nu,  se  mit  k frapper 
k la  porte ; le  poete  repond  qu’il  ne  lui  ouvrira  pas 
parce  que  M.  le  prieur  le  lui  a defendu.  “Eh!  M. 
de  Santeuil,  s’ecrie  le  portier,  je  vous  ai  ouvert  de  si 
bonne  grace,  ouvrez-moi  aussi,  je  vous  en  prie. — Je 
t’ouvrirai  au  meme  prix,”  dit  Santeuil.  Le  portier 
rend  le  demi-louis  et  la  porte  lui  est  ouverte. 
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